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Metadata Participant 

family name Erkhembayar 
birth name if different  
given name Khalkh 
sex (M – F – O) M 
year of birth  1958 
ethnic/we group Oirat Mongol, Myangad, Möönö 
 ☸ 🕉🕉 religion  Buddhism 
👅👅 mother tongue Oirat Mongolian, Khalkha Mongolian, 
👅👅 👅👅 further languages  Russian 
 📖📖 education  University 
 profession Choirmaster, Composer 
🐣🐣 born in  location 

country/region  
Myangad sum, 
Khovd aimag, Mongolia 

🌱🌱grew up location 
country/region 

Myangad sum, 
Khovd aimag, Mongolia 

👫👫origin/parents Oirat, Myangad 
 origin/grandparents Oirat, Myangad 
family status Married 
location(s) where living City of Khovd, Mongolia  

 

 

Metadata Participant 2 

family name Ganbat 
birth name if different  
given name Khalkh 
sex (M – F – O) M 
year of birth  1965 
ethnic/we group Oirat Mongol, Myangad, Möönö 
 ☸ 🕉🕉 religion  Buddhism 
👅👅 mother tongue Oirat Mongolian, Khalkha Mongolian 
👅👅 👅👅 further languages   
 📖📖 education  Technical school  
 profession Automobile mechanic 
🐣🐣 born in  location 

country/region  
Myangad sum, 
Khovd aimag, Mongolia 

🌱🌱grew up location 
country/region 

Myangad sum, 
Khovd aimag, Mongolia 

👫👫origin/parents Oirat, Myangad 
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 origin/grandparents Oirat, Myangad 
family status Married 
location(s) where living Myangad sum, Mongolia  
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Subtitles 

Oirat English translation 
1 1 
00:00:14,440 --> 00:00:18,080 00:00:14,440 --> 00:00:18,080 
Ǧäː. Dza biː, Okay. I am, 
  
2 2 
00:00:18,080 --> 00:00:19,400 00:00:18,080 --> 00:00:19,400 
saj ta buhýn(d) duulɮá -- [the man who] just sang a song for you -- 
  
3 3 
00:00:19,400 --> 00:00:24,680 00:00:19,400 --> 00:00:24,680 
duuɣán duulǧ üdzülsɪ́n Ɣanbát gidɪ́g hüní 
ahýn. 

[I am the] brother of Ganbat, who has 
[already] performed a song. 

  
4 4 
00:00:24,680 --> 00:00:29,160 00:00:24,680 --> 00:00:29,160 
Hovd äämgí(n) Miŋgɪ́d sumín har(j)át. I am a resident of the Myangad settlement 

in the Hovd Province. 
  
5 5 
00:00:29,160 --> 00:00:31,600 00:00:29,160 --> 00:00:31,600 
Möön ovyhtá -- Miŋgɪ́d jastá, Of the Möönö clan -- of the Myangad ethnic 

group, 
  
6 6 
00:00:31,600 --> 00:00:35,280 00:00:31,600 --> 00:00:35,280 
Möön ovyhtá, Dambín Haɮh gidɪ́g hüní Möönö clan, Khalkh Dambaa's 
  
7 7 
00:00:35,280 --> 00:00:37,800 00:00:35,280 --> 00:00:37,800 
hojird(u)ɣár hü bolʹǧ törsɪ́n second son, 
  
8 8 
00:00:37,800 --> 00:00:41,000 00:00:37,800 --> 00:00:41,000 
Erhɪmbajír gidɪ́g hün bäänä́ː. I am a man named Erkhembayar. 
  
9 9 
00:00:41,000 --> 00:00:43,360 00:00:41,000 --> 00:00:43,360 
Dza ingä́de, So, 
  
10 10 
00:00:43,520 --> 00:00:47,080 00:00:43,520 --> 00:00:47,080 
maná Miŋgdúd urtynhá duugə́, our Myangad long songs, 
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11 11 
00:00:47,080 --> 00:00:50,240 00:00:47,080 --> 00:00:50,240 
türüüčɪ́n odá maná düügín kelsnä́r, odá ihə́ as my brother has already said, are mainly 
  
12 12 
00:00:50,240 --> 00:00:53,800 00:00:50,240 --> 00:00:53,800 
näːr ehɮüldɪ́g duu, näːr högǧö́dɪg duu. the songs to introduce, to liven up a feast. 
  
13 13 
00:00:53,800 --> 00:00:56,000 00:00:53,800 --> 00:00:56,000 
Dzaː tigä́d aǧ ämdrɮín duunúd giǧɪ́ There are song about activities in life, 
  
14 14 
00:00:56,000 --> 00:00:59,960 00:00:56,000 --> 00:00:59,960 
ih oɮýn säähɪ́n duunudíg(e) duulǧ irséːn. many beautiful songs about that [have 

been] preserved. 
  
15 15 
00:00:59,960 --> 00:01:02,920 00:00:59,960 --> 00:01:02,920 
Maná u(v)k [övk] aav Dambá gidɪ́g huŋ, Our grandfather named Dambaa, 
  
16 16 
00:01:02,920 --> 00:01:05,400 00:01:02,920 --> 00:01:05,400 
öörö́ büré teré duunúd (odá) ingä́de, all the songs he [knew, he] 
  
17 17 
00:01:05,400 --> 00:01:07,160 00:01:05,400 --> 00:01:07,160 
bugdɪ́ːn' üshä́r [üzgä́r] bičä́d, wrote all of them down 
  
18 18 
00:01:07,160 --> 00:01:09,600 00:01:07,160 --> 00:01:09,600 
deptɪrɮä́d ingä́d hečksɪ́n bäädɪ́g bääsɪ́n. in notebooks and kept them. 
  
19 19 
00:01:09,600 --> 00:01:12,200 00:01:09,600 --> 00:01:12,200 
Namág ǧoohóːn bäähɪ́(t) tiim bäädɪ́g 
bääsɪ́n. 

It was at the time when I was little boy. 

  
20 20 
00:01:12,200 --> 00:01:16,120 00:01:12,200 --> 00:01:16,120 
Aː, tigä́d maná aav tére duugín bugdɪ́ːn' 
duuɮád, 

Our father also used to sing all those songs 

  
21 21 
00:01:16,120 --> 00:01:17,240 00:01:16,120 --> 00:01:17,240 
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öörö́ övɪ́lǧ üldäsɪ́n. and bequeathed them to us. 
  
22 22 
00:01:17,240 --> 00:01:19,000 00:01:17,240 --> 00:01:19,000 
Maná aavín aav, övk aav hürtɪ́ɮ, Up to our grandfather, 
  
23 23 
00:01:19,000 --> 00:01:20,120 00:01:19,000 --> 00:01:20,120 
ter Dambá gidɪ́g huŋ hürtɪ́ɮ, up to grandfather Dambaa, 
  
24 24 
00:01:20,120 --> 00:01:22,480 00:01:20,120 --> 00:01:22,480 
bas ööríg säähɪ́n duuld(ýg) hün bajsýn. who himself was a good singer. 
  
25 25 
00:01:22,480 --> 00:01:25,280 00:01:22,480 --> 00:01:25,280 
Terünä́s ulymǧlád, maná aav duuldýg. Our father learned the songs from him. 
  
26 26 
00:01:25,280 --> 00:01:26,520 00:01:25,280 --> 00:01:26,520 
Tigä́d, ter(ü)nä́s saašýn [caašýn'] After our father, 
  
27 27 
00:01:26,520 --> 00:01:29,320 00:01:26,520 --> 00:01:29,320 
odá aavíg da-- daɣád odá maná en 
düünrɪ́n' 

following on from him, my young brothers 

  
28 28 
00:01:29,320 --> 00:01:32,520 00:01:29,320 --> 00:01:32,520 
ter odá bügdɪ́re säähɪ́n urty(n)há duu(g) 
duuɮdýk. 

now sing all those beautiful long songs. 

  
29 29 
00:01:32,520 --> 00:01:34,440 00:01:32,520 --> 00:01:34,440 
Dza, miní hüvíd bolvýl, urtýn duug bolvýl, As for me, in terms of long songs, 
  
30 30 
00:01:34,440 --> 00:01:36,920 00:01:34,440 --> 00:01:36,920 
tiim ih säähɪ́n duul[ǧ] čadydgwíː. I can't sing them that well and beautifully. 
  
31 31 
00:01:36,920 --> 00:01:39,880 00:01:36,920 --> 00:01:39,880 
Jaɣadú gihér, bijčɪ́n öörö́ ingä́d en It is because I myself 
  
32 32 
00:01:39,880 --> 00:01:43,120 00:01:39,880 --> 00:01:43,120 
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orčín ujín ginä́ surɣulʹár javád, ingä́d 
surčhsýn. 

received a modern education. 

  
33 33 
00:01:43,120 --> 00:01:44,000 00:01:43,120 --> 00:01:44,000 
Aavy[n]há haǧúd, Next to my father, 
  
34 34 
00:01:44,000 --> 00:01:46,000 00:01:44,000 --> 00:01:46,000 
maɮ-ahuudýn, terɪndɪ́n' ihé [working] in animal husbandry, 
  
35 35 
00:01:46,000 --> 00:01:47,120 00:01:46,000 --> 00:01:47,120 
haǧudýnʹ bääǧ čaddágo. close [enough] to him, I was not able to be. 
  
36 36 
00:01:47,120 --> 00:01:48,840 00:01:47,120 --> 00:01:48,840 
Tigä́d surɣulʹá tögsö́[d]-l igä́[d]-l, After finishing my studies 
  
37 37 
00:01:48,840 --> 00:01:50,160 00:01:48,840 --> 00:01:50,160 
(neg) ulsín bagšín deed sur-- [at] the State Pedagogical University, 
  
38 38 
00:01:50,160 --> 00:01:52,040 00:01:50,160 --> 00:01:52,040 
ik surɣúlʹ tögsɮä́. Bagš boɮlá gäd. I graduated from university. I became a 

teacher. 
  
39 39 
00:01:52,040 --> 00:01:54,360 00:01:52,040 --> 00:01:54,360 
Igä́d töv suurín baradádə jovcý [jovsýn] 
učrás, 

Then, because I lived and worked in a 
central settlement, 

  
40 40 
00:01:54,360 --> 00:01:56,280 00:01:54,360 --> 00:01:56,280 
jag ednɪrtä́ ädɪɮhɪ́n urtýn duu bolvýl, [I could not perform] the long songs as well 

as my brothers, 
  
41 41 
00:01:56,280 --> 00:01:59,720 00:01:56,280 --> 00:01:59,720 
tiigǧ ih dotýr närínʹ med[l]ɪhté taarúu. my proficiency in their singing techniques is 

low. 
  
42 42 
00:01:59,720 --> 00:02:03,720 00:01:59,720 --> 00:02:03,720 
A tihtə́, bi öörö́ högǧmíːn bakš hün učráːs, But, because I am a music teacher, 
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43 43 
00:02:03,720 --> 00:02:06,240 00:02:03,720 --> 00:02:06,240 
ajiɮɣugýnʹ bi bodýd de. I can understand [and replicate] their 

melody. 
  
44 44 
00:02:06,240 --> 00:02:08,600 00:02:06,240 --> 00:02:08,600 
En ajín ingä́d-ingä́[d], ajɮɣugýnʹ bodád 
üdzhä́r, 

If you analyse the melodies of this type [of 
songs], 

  
45 45 
00:02:08,600 --> 00:02:12,880 00:02:08,600 --> 00:02:12,880 
urʹanhá duu, dzahčín duu, dürvǘd duu en-
terä́s bolvýl, 

the songs of Uriankhai, Dzakhchin, Dörvöd 
ethnic groups 

  
46 46 
00:02:12,880 --> 00:02:15,160 00:02:12,880 --> 00:02:15,160 
ärä́ öör ajiɮɣutá (b)äädɪ́h. differ slightly in terms of their melodies. 
  
47 47 
00:02:15,160 --> 00:02:19,320 00:02:15,160 --> 00:02:19,320 
Tiim äädzɪ́m ih urtá, tiimé ajiɮɣutá bäädɪ́g. The tunes are very long, such melodies. 
  
48 48 
00:02:19,320 --> 00:02:22,000 00:02:19,320 --> 00:02:22,000 
Terügä́re maná miŋgýd duulýl bas 
oncɮyhtá giǧ, 

In this regard, our Myangad songs are also 
special, 

  
49 49 
00:02:22,000 --> 00:02:23,760 00:02:22,000 --> 00:02:23,760 
bi ingɪ́ǧ boddymáː. I really think so. 
  
50 50 
00:02:23,760 --> 00:02:27,920 00:02:23,760 --> 00:02:27,920 
Ajiɮɣú neg tiim ujínː, dzöölɪ́n ajiɮɣutáː. The melodies are sad and smooth. 
  
51 51 
00:02:27,920 --> 00:02:29,240 00:02:27,920 --> 00:02:29,240 
Iim duu bäädɪ́g. Such songs. 
  
52 52 
00:02:29,240 --> 00:02:35,240 00:02:29,240 --> 00:02:35,240 
Dzaː, tigä́d maná miŋgdíːn ardú düürsnä́ 
duuɣá duulhtə́ odá, 

So, to sing Myangad folk songs, 

  
53 53 
00:02:35,240 --> 00:02:37,320 00:02:35,240 --> 00:02:37,320 
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ter öörstijhá aǧ ämdrɪltä́ with the activities of life 
  
54 54 
00:02:37,320 --> 00:02:39,400 00:02:37,320 --> 00:02:39,400 
hoɮbatá bäädgɪ́m bolúl da ter. those songs are connected. 
  
55 55 
00:02:39,400 --> 00:02:41,880 00:02:39,400 --> 00:02:41,880 
Morːní sojíɮ, aduní sojildə́ In the field of horse breeding 
  
56 56 
00:02:41,880 --> 00:02:45,520 00:02:41,880 --> 00:02:45,520 
maná miŋgdúd bas ih jaahýn ɣarymɣá, tiim 
ulsúd bäädɪ́g. 

our Myangads are very good. 

  
57 57 
00:02:45,520 --> 00:02:49,960 00:02:45,520 --> 00:02:49,960 
Tigä́d terügä́re ingä́d üdzhɮärčɪ́n, jirɪ́ne So, if you consider that, in general, 
  
58 58 
00:02:49,960 --> 00:02:52,000 00:02:49,960 --> 00:02:52,000 
morní tuuhá duun ilɪ́n olýn bäädɪ́k. there are a lot of songs about horses. 
  
59 59 
00:02:52,000 --> 00:02:55,360 00:02:52,000 --> 00:02:55,360 
Morní tuuhá orsýn duunúd ih oɮýn bajdgáː. There are many songs related to horses. 
  
60 60 
00:02:55,360 --> 00:02:56,520 00:02:55,360 --> 00:02:56,520 
Ǧišéɮh[ɪnʹ] iim-l odá: For example: 
  
61 61 
00:02:56,520 --> 00:03:00,600 00:02:56,520 --> 00:03:00,600 
miŋgdín "Tavýn keer morní duu" gä(d)-l 
bääǧädɪ́g. 

the Myangad "Five Songs of the Chestnut 
Horse". 

  
62 62 
00:03:00,600 --> 00:03:04,760 00:03:00,600 --> 00:03:04,760 
Dzaː tigä́[d]-ɮ, "Tavýn har morní duu" č(ig) 
gidɪmú. 

There are also "Five Songs of the Black 
Horse". 

  
63 63 
00:03:04,760 --> 00:03:07,000 00:03:04,760 --> 00:03:07,000 
"Tavýnʹ šarɣə́ morní duu" č(ig) gidɪmú, The "Five Songs of the Palomino Horse", 
  
64 64 
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00:03:07,000 --> 00:03:08,880 00:03:07,000 --> 00:03:08,880 
"Tavýn kürɪ́ŋ mörní duu" č(ig) gidɪmú. the "Five Songs of the Brown Horse". 
  
65 65 
00:03:08,880 --> 00:03:11,440 00:03:08,880 --> 00:03:11,440 
Ingéːd-ingéd, ih oɮýn, oɮýn dandá duunúd 
tigä́(d)-ɮ. 

Like this, there are many, many songs. 

  
66 66 
00:03:11,440 --> 00:03:13,280 00:03:11,440 --> 00:03:13,280 
Jirɪ́n maná ojrdí(n) jastyngúd bol(v)ýl, Generally, in our Oirat ethnic groups, 
  
67 67 
00:03:13,280 --> 00:03:16,120 00:03:13,280 --> 00:03:16,120 
bügdérɪnig niitɮɪ́g duuɮýl da. these songs are common for all of them. 
  
68 68 
00:03:16,120 --> 00:03:19,680 00:03:16,120 --> 00:03:19,680 
Dzaː tigä́d terɪ́nʹː dotrasýn bi So, from these songs, I, 
  
69 69 
00:03:19,680 --> 00:03:22,120 00:03:19,680 --> 00:03:22,120 
aavasán -- neg amryɮtarýn irä́d ---. from my father -- visiting him on vacation ---

. 
  
70 70 
00:03:22,120 --> 00:03:24,560 00:03:22,120 --> 00:03:24,560 
Dzuny[n]há amryltár odá ingä́d irɪštə́ [iré 
šüü dee], te? 

When one returns [home] for summer 
vacation, right? 

  
71 71 
00:03:24,560 --> 00:03:27,120 00:03:24,560 --> 00:03:27,120 
Tigä́d neg näärín deer duulǧasýn duu en. So, there is a song I once heard people 

singing at a feast. 
  
72 72 
00:03:27,120 --> 00:03:29,240 00:03:27,120 --> 00:03:29,240 
Maná düünɪ́re odá bas duulsýn en. Our younger brothers used to sing it. 
  
73 73 
00:03:29,240 --> 00:03:33,240 00:03:29,240 --> 00:03:33,240 
Bi öörö́ daɣýč, süül, hoǧmó sursýn. I myself followed them and learned it years 

later. 
  
74 74 
00:03:33,240 --> 00:03:36,640 00:03:33,240 --> 00:03:36,640 
Ter duuɣá odá taanýrt bas ajílǧ üdzülnä́ː. That song I am going to sing for you. 
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75 75 
00:03:36,640 --> 00:03:38,760 00:03:36,640 --> 00:03:38,760 
A, tihté bi bas ingdɪ́g bääsɪmá. Back then I used to do this. 
  
76 76 
00:03:38,760 --> 00:03:39,960 00:03:38,760 --> 00:03:39,960 
Ǧoohóːn huuhýd, As a small child, 
  
77 77 
00:03:39,960 --> 00:03:42,920 00:03:39,960 --> 00:03:42,920 
bičkɪ́n, surɣúlʹd orá[d] go, bičkɪ́n huuhýd 
ingä́d jovǧahə́, ter 

when I was little, before I started going to 
school, 

  
78 78 
00:03:42,920 --> 00:03:46,480 00:03:42,920 --> 00:03:46,480 
näärɮä́d jovǧaɣá högščülín, tendé, duu 
soŋshýd bolvýl, 

listening to the singing of feasting old 
people, 

  
79 79 
00:03:46,480 --> 00:03:47,760 00:03:46,480 --> 00:03:47,760 
ter aiɮɣú bolvýl those melodies 
  
80 80 
00:03:47,760 --> 00:03:49,720 00:03:47,760 --> 00:03:49,720 
nadýd bas ih irdɪ́g bääsɪ́n. were easy for me to remember. 
  
81 81 
00:03:49,720 --> 00:03:51,440 00:03:49,720 --> 00:03:51,440 
Bi ter[ü]níg ajín ajiɮčdɪ́g, I would learn them, 
  
82 82 
00:03:51,440 --> 00:03:55,200 00:03:51,440 --> 00:03:55,200 
zärimdä́ ügɪ́nʹ surch čadylgó bääds-- 
bäädɪ́g bääsä́(n). 

sometimes even without knowing the lyrics. 

  
83 83 
00:03:55,200 --> 00:03:57,960 00:03:55,200 --> 00:03:57,960 
Jirɪ́ne, soŋshə́ [jovád?], duulád, bi ih 
baɣasá soŋsýn. 

I used to listen and sing those songs a lot 
when I was a child. 

  
84 84 
00:03:57,960 --> 00:04:00,440 00:03:57,960 --> 00:04:00,440 
Surhtə́, hoǧmó sursáː(n). But really learned them years later. 
  
85 85 
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00:04:00,440 --> 00:04:01,960 00:04:00,440 --> 00:04:01,960 
Dza neg duu ekɪlnä́ː. Okay, let me begin a song. 
  
86 86 
00:04:01,960 --> 00:04:05,400 00:04:01,960 --> 00:04:05,400 
Dza, maná -- bi ehɮä́d e -- duulǧ ehɮɪ́n, So, my -- I will start to sing, 
  
87 87 
00:04:05,400 --> 00:04:08,480 00:04:05,400 --> 00:04:08,480 
maná dü höönäsɪ́n daɣýč, türǧ ornáː. then my younger brother will join. 
  
88 88 
00:04:08,480 --> 00:04:13,960 00:04:08,480 --> 00:04:13,960 
Dza, "Närɪ́n sáaryɮ morínː" gidɪ́g duug 
ajlijáː. 

Okay, let me sing the "Thin Grey Horse" 
song. 

  
89 89 
00:04:13,960 --> 00:04:30,560 00:04:13,960 --> 00:04:30,560 
Närɪ́n saarýl morín činʹ The thin grey horse 
  
90 90 
00:04:30,560 --> 00:04:53,080 00:04:30,560 --> 00:04:53,080 
nutə́ tarɣýn bäädɪ́v. is in strong, well-fed shape. 
  
91 91 
00:04:53,080 --> 00:05:09,960 00:04:53,080 --> 00:05:09,960 
Nasýn buurýl eeǧäsé From my old mother 
  
92 92 
00:05:09,960 --> 00:05:34,680 00:05:09,960 --> 00:05:34,680 
salǧɪ́ jovǧɪ́ mordýv. I separated and hit the road. 
  
93 93 
00:05:34,680 --> 00:05:35,880 00:05:34,680 --> 00:05:35,880 
Dza igä́d, ingä́d-ingä́d, So, this way, 
  
94 94 
00:05:35,880 --> 00:05:38,280 00:05:35,880 --> 00:05:38,280 
caašaɣá duulád βään. En duu we sing further. This song 
  
95 95 
00:05:38,280 --> 00:05:39,640 00:05:38,280 --> 00:05:39,640 
arvýnː? [has] ten? 
  
96 96 
00:05:39,640 --> 00:05:40,800 00:05:39,640 --> 00:05:40,800 
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- Arvýn ɣurvýn badyhtá. - It has thirteen quatrains. 
  
97 97 
00:05:40,800 --> 00:05:44,000 00:05:40,800 --> 00:05:44,000 
- Arvýn ɣurvýn badýg ingä́d duulná. - This way we sing thirteen quatrains of this 

song. 
  
98 98 
00:05:44,000 --> 00:05:46,280 00:05:44,000 --> 00:05:46,280 
Tigä́d odá maná en hojɪ́r düü, So, these two young brothers of mine, 
  
99 99 
00:05:46,280 --> 00:05:47,760 00:05:46,280 --> 00:05:47,760 
aavtaɣán niilä́d, along with our father, 
  
100 100 
00:05:47,760 --> 00:05:49,240 00:05:47,760 --> 00:05:49,240 
öörö́ ingä́de duulád, singing the [long songs], 
  
101 101 
00:05:49,240 --> 00:05:52,480 00:05:49,240 --> 00:05:52,480 
marɣáš ögɮö́, ör cäätɪ́ɮ duuɮdýk. they [can] sing until the early morning. 
  
102 102 
00:05:52,480 --> 00:05:54,000 00:05:52,480 --> 00:05:54,000 
Negə́ ɣučɪ́n kedɪ́n duugičɪ́n. Something like thirty songs. 
  
103 103 
00:05:54,000 --> 00:05:55,120 00:05:54,000 --> 00:05:55,120 
Ɣučɪ́n hojír duuɣán duuɮhár In order to sing all thirty-two songs, 
  
104 104 
00:05:55,120 --> 00:05:56,600 00:05:55,120 --> 00:05:56,600 
ör cäätɪ́ɮ duuldýg. they sing until the early morning. 
  
105 105 
00:05:56,600 --> 00:05:57,240 00:05:56,600 --> 00:05:57,240 
Iim-l ulsúd. Such people [they are]. 
  
106 106 
00:05:57,240 --> 00:06:01,400 00:05:57,240 --> 00:06:01,400 
Bi βolvýl tiigǧ ih olýn duu, duul[ǧ] čadhkwíː 
[čadhgúj]. 

As for me, I can't sing that many songs. 

  
107 107 
00:06:01,400 --> 00:06:02,960 00:06:01,400 --> 00:06:02,960 
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Ǧä. That's it. 
 


